APPLE LITHUANIA UAB
PURCHASE AGREEMENT
PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS

This Purchase Agreement ("Agreement™) contains Apple's standard Purchase Order Terms and Conditions and shall
apply to any Purchase Order (a "PO") issued by Apple to Seller. As used in this Agreement, "Seller" means seller and
its subsidiaries and affiliates and "Apple" means Apple Lithuania UAB. Seller shall procure the agreement of its
subsidiaries and affiliates to the provisions of this Agreement and shall be responsible for the compliance by its
subsidiaries and affiliates with the provisions of this Agreement. Seller and Apple hereby agree as follows:

1. SERVICES & DELIVERABLES. Seller agrees to perform the services ("Services™) and/or provide the goods
("Goods", which term shall include goods provided as part of any Services), described in any PO, in accordance with
the applicable PO and with this Agreement. Acceptance of a PO and this Agreement shall occur (i) within five (5)
days of receipt by the Seller; or, (ii) upon shipment of Goods; or, (iii) upon commencement of a Service, (whichever
is the earlier). Seller shall be bound by the provisions of this Agreement, including all provisions set forth on the face
of any applicable PO, whether Seller acknowledges or otherwise signs this Agreement or the PO, unless Seller objects
to such terms in writing within five (5) days of receiving the Agreement and/or the PO, prior to shipping Goods or
prior to commencing Services. The objection of the Seller does not qualify as an offer. This writing does not constitute
a firm offer and may be revoked at any time prior to acceptance. This Agreement may not be added to, modified,
superseded, or otherwise altered, except by a writing signed by an authorized Apple representative and specifically
stated to be an amendment of this Agreement. Any terms or conditions contained in any acknowledgment, invoice, or
other communication of Seller which are inconsistent with the terms and conditions of this Agreement, are hereby
rejected. To the extent that this Agreement might be treated as an acceptance of Seller's prior offer, such acceptance
is expressly made on condition of assent by Seller to the terms hereof and shipment of the Goods or beginning
performance of any Services by Seller shall constitute such acceptance. Apple hereby reserves the right to reschedule
any delivery or cancel any PO issued at any time prior to shipment of the Goods or prior to commencement of any
Services. Apple shall not be subject to any charges or other fees as a result of such cancellation.

2. DELIVERY. Time is of the essence. Delivery of Goods shall be made pursuant to the schedule, via the carrier, and
to the place specified on the face of the applicable PO. Apple reserves the right to return, shipping charges collect, all
Goods received in advance of the delivery schedule. If no delivery schedule is specified, the order shall be filled
promptly and delivery will be made by the most expeditious form of transportation by land or sea. If no method of
shipment is specified in the PO, Seller shall use the least expensive carrier. In the event Seller fails to deliver the
Goods within the time specified, Apple may, at its option, decline to accept the Goods and terminate this Agreement
or may, without prejudice to any other rights or remedies Apple may have under this Agreement, decide to accept
such of Seller's Goods as are available to be delivered and terminate the balance of the Agreement. Seller shall package
all items in suitable containers to permit safe transportation and handling. Each delivered container must be labelled
and marked to identify contents without opening and all boxes and packages must contain packing sheets listing
contents. Where applicable, Apple part numbers shall appear on Seller's packing sheets. Apple's PO number must
appear on all shipping containers, packing sheets, delivery tickets, and bills of lading. Seller will clearly identify the
country of origin of all Goods delivered and will indemnify Apple with respect to any expenses, duties, penalties,
damages, settlements, or legal costs incurred by Apple in connection with Seller's failure to identify or
misidentification of the country of origin.

3. SALE BY DESCRIPTION, RISK OF LOSS, & DESTRUCTION OF GOODS. Where the sale of Goods is by
description it is a condition of this Agreement that the Goods will exactly correspond with the description. Seller
assumes all risk of loss until title transfers to Apple. Title to the Goods shall pass to Apple upon receipt by it of the
Goods at the designated destination; provided, however, that if the designated destination is a warehouse operated by
Seller or a third-party on Seller's behalf (a "Hub™), even if located on Apple's premises, receipt by Apple shall occur,
and risk of loss and title shall transfer to Apple, when they are physically delivered to Apple and withdrawn from the
Hub. If the Goods ordered are destroyed prior to title passing to Apple, Apple may at its option cancel this Agreement
or require delivery of substitute Goods of equal quantity and quality. Such delivery will be made as soon as
commercially practicable and without prejudice to any other rights or remedies Apple may have under this Agreement.
If loss of Goods is partial, Apple shall have the right to require delivery of the Goods not destroyed.
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4. PAYMENT AND INVOICING. As full consideration for the performance of the Services, delivery of the Goods
and the assignment of rights to Apple as provided in this Agreement, Apple shall pay Seller (i) the amount agreed
upon and specified in the applicable PO, or (ii) Seller's quoted price on date of shipment (for Goods), or the date
Services were started (for Services), whichever is lower; provided that if the designated destination for Goods is a
Hub (as defined above) Apple shall pay Seller (a) the amount agreed upon and specified in the applicable PO, or (b)
Seller's quoted price on the date such goods are physically delivered to Apple and withdrawn from the Hub, whichever
is lower. Applicable taxes and other charges such as shipping costs, duties, customs, tariffs, imposts, and government
imposed surcharges shall be stated separately on Seller's invoice. Payment by cheque is made when Apple's payment
is mailed and payment by bank transfer is made when the funds leave Apple's bank account. Payment shall not
constitute acceptance of the Goods or Services. All duties, taxes, copyright levies, environmental levies, or any other
levies assessable upon the Goods prior to receipt by Apple of Goods conforming to the PO shall be borne by Seller.
Seller shall invoice Apple for all Goods delivered and all Services actually performed. Each invoice submitted by
Seller must be provided to Apple within ninety (90) days of completion of the Services or delivery of Goods or as
otherwise agreed or specified in the PO and must reference the applicable PO, and Apple reserves the right to return
all incorrect invoices. Apple will receive a 2% discount of the invoiced amount for all invoices that are submitted
more than ninety (90) days after completion of the Services or delivery of the Goods. Unless otherwise specified on
the face of a PO, Apple shall pay the invoiced amount within forty-five (45) days after receipt of an undisputed invoice.
Seller shall send only one original invoice to Apple Accounts Payable Department. Seller will receive no royalty or
other remuneration on the production or distribution of any products developed by Apple or Seller in connection with
or based on the Goods or Services provided. To the extent that any intellectual property subsists in the Goods or
Services that does not constitute Work Product as defined below, Seller hereby grants to Apple and warrants that it is
entitled to grant to Apple a royalty free, perpetual, irrevocable and world-wide licence (with the right to sub-licence)
any such intellectual property.

5. WARRANTIES.

5.1 Services. Seller represents and warrants that all Services shall be completed in a professional, workmanlike manner,
with the degree of skill and care that is required by current, good, and sound professional procedures. Further, Seller
represents and warrants that the Services shall be completed in accordance with applicable specifications and
statements of work and shall be correct and appropriate for the purposes stated therein. Seller represents and warrants
that the performance of Services under this Agreement will not conflict with, or be prohibited in any way by, any
other agreement or statutory restriction to which Seller is bound.

5.2 Goods. Seller warrants that all Goods provided will be new and will not be used or refurbished. Seller warrants
that all Goods delivered shall be free from defects in materials and workmanship and shall conform to all applicable
specifications for a period of fifteen (15) months from the date of delivery to Apple or for the period provided in
Seller's standard warranty covering the Goods, whichever is longer. Seller hereby agrees that it will make spare parts
available to Apple for a period of five (5) years from the date of shipment at Seller's then current price, less applicable
discounts. Additionally, Goods purchased shall be subject to all written and oral express warranties made by Seller's
agents, and to all warranties and conditions implied by law. All warranties shall be construed as conditions as well as
warranties and shall not be exclusive. Seller shall furnish to Apple Seller's standard warranty and service guarantee
applicable to the Goods. All warranties shall run both to Apple and to its customers. If Apple identifies a warranty
problem with the Goods during the warranty period, Apple will promptly notify Seller of such problems and will
return the Goods to Seller, at Seller's expense. Within five (5) business days of receipt of the returned Goods, Seller
shall, at Apple's option, either repair or replace such Goods, or credit Apple's account for the same. Replacement and
repaired Goods shall be warranted for the remainder of the warranty period or six (6) months, whichever is longer. If
a customer or a seller enforces warranty rights against Apple within the statutory warranty period, the Seller
indemnifies Apple from such warranty related expenses, if applicable.

6. INSPECTION. Apple shall have a reasonable time after receipt of Goods and before payment to inspect them for
conformity to the PO and applicable specifications, and Goods received prior to inspection shall not be deemed
accepted until Apple has run adequate tests to determine whether the Goods conform thereto. It is therefore agreed
that inspection duties or notification deadlines arising from applicable laws and regulations shall not apply to Apple.
Use of a portion of the Goods for the purpose of testing shall not constitute an acceptance of the Goods. If Goods
tendered do not wholly conform with the provisions hereof, Apple shall have the right to reject such Goods.
Nonconforming Goods will be returned to Seller freight collect and risk of loss will pass to Seller upon Apple's
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delivery to the common carrier.

7. INDEPENDENT CONTRACTOR. Apple is interested only in the results obtained under this Agreement; the
manner and means of achieving the results are subject to Seller's sole control. Seller is an independent contractor for
all purposes, without express or implied authority to bind Apple by contract or otherwise. Neither Seller nor its
employees, agents or subcontractors ("Seller's Agents™) are agents or employees of Apple, and therefore are not
entitled to any employee benefits of Apple, including but not limited to, any type of insurance. Seller shall be
responsible for all costs and expenses incident to performing its obligations under this Agreement and shall provide
Seller's own supplies and equipment.

8. SELLER RESPONSIBLE FOR TAXES AND RECORDS. Seller shall be solely responsible for filing the
appropriate tax forms and paying all taxes or fees, including estimated taxes and employment taxes, due with respect
to Seller's receipt of payment under this Agreement. Seller further agrees to provide Apple with reasonable assistance
in the event of a revenue audit. Apple shall have no responsibility to pay or withhold from any payment to Seller under
this Agreement, any taxes or fees.

9. INSURANCE. Seller shall be solely responsible for maintaining and requiring Seller's Agents to maintain such
adequate health, auto, employer's liability, public liability, product liability and all risks and other insurance, as is
required by law or as is the common practice in Seller's and Seller's Agents' trades or businesses, whichever affords
greater coverage. Upon request, Seller shall provide Apple with certificates of insurance or evidence of coverage
before commencing performance under this Agreement. Seller shall provide adequate coverage for any Apple property
under the care, custody or control of Seller or Seller's Agents.

10. INDEMNITY. Seller shall indemnify, hold harmless, and at Apple's request, defend Apple, its officers, directors,
customers, agents and employees, against all claims, liabilities, damages, losses, and expenses, including legal costs
arising out of or in any way connected with the Goods or Services provided under this Agreement, including, without
limitation, (i) any claim based on the death or bodily injury to any person, destruction or damage to property, or
contamination of the environment and any associated clean up costs including any claims arising under Directive
2002/96 EC on Waste Electrical and Electronic Equipment or any local legislation implementing that Directive, (ii)
Seller failing to satisfy any tax authority guidelines for an independent contractor, (iii) any claim based on the
negligence, omissions, or willful misconduct of Seller or any of Seller's Agents, and (iv) any claim by a third party
against Apple alleging that the Goods or Services, the results of such Services, or any other products or processes
provided under this Agreement, infringe a patent, copyright, trademark, trade secret, or other proprietary right of a
third party, whether such are provided alone or in combination with other products, software, or processes. Seller shall
not settle any such claim without Apple's prior written approval. Seller agrees to pay or reimburse all costs that may
be incurred by Apple in enforcing this indemnity, including legal costs. Should the use of any Goods or Services by
Apple, its distributors, subcontractors, or customers be enjoined, be threatened by injunction, or be the subject of any
legal proceeding, Seller shall, at its sole cost and expense, either (a) substitute fully equivalent non-infringing Goods
or Services; (b) modify the Goods or Services so that they no longer infringe but remain fully equivalent in
functionality; (c) obtain for Apple, its distributors, subcontractors, or customers the right to continue using the Goods
or Services; or (d) if none of the foregoing is possible, refund all amounts paid for the infringing Goods or Services.

11. CONFIDENTIALITY. Seller may acquire knowledge of Apple Confidential Information (as defined below) in
connection with its performance hereunder and agrees to keep such Apple Confidential Information in confidence
during and following termination or expiration of this Agreement. "Apple Confidential Information" includes but is
not limited to all information, whether written or oral, in any form, including without limitation, information relating
to the research, development, products, methods of manufacture, trade secrets, business plans, customers, vendors,
finances, personnel data, Work Product (as defined in provision 12, below), and other material or information
considered confidential or proprietary by Apple relating to the current or anticipated business or affairs of Apple which
is disclosed directly or indirectly to Seller. In addition, Apple Confidential Information means any third party's
proprietary or confidential information disclosed to Seller in the course of providing Services or Goods to Apple.
Apple Confidential Information does not include any information (i) which Seller lawfully knew without restriction
on disclosure before Apple disclosed it to Seller, (ii) which is now or becomes publicly known through no wrongful
act or failure to act of Seller, (iii) which Seller developed independently without use of the Apple Confidential
Information, as evidenced by appropriate documentation, or (iv) which is hereafter lawfully furnished to Seller by a
third party as a matter of right and without restriction on disclosure. In addition, Seller may disclose Confidential
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Information which is required to be disclosed pursuant to a requirement of a regulatory authority or law so long as
Seller provides prompt notice to Apple of such requirement prior to disclosure. Seller agrees not to copy, alter, or
directly or indirectly disclose any Apple Confidential Information. Additionally, Seller agrees to limit its internal
distribution of Apple Confidential Information to Seller's Agents who have a need to know, and to take steps to ensure
that the dissemination is so limited, including the execution by Seller's Agents of nondisclosure agreements with
provisions substantially similar to those set forth in this Agreement. In no event will Seller use less than the degree of
care and means that it uses to protect its own information of like kind, but in any event not less than reasonable care
to prevent the unauthorized use of Apple Confidential Information. Seller further agrees not to use the Apple
Confidential Information except in the course of performing hereunder and will not use such Apple Confidential
Information for its own benefit or for the benefit of any third party. The mingling of the Apple Confidential
Information with information of Seller shall not affect the confidential nature or ownership of the same as stated
hereunder. Seller agrees not to design or manufacture any products incorporating Apple Confidential Information
without Apple's express written consent in each instance. All Apple Confidential Information is and shall remain
Apple property and/or confidential to Apple. Upon Apple's written request or the termination of this Agreement, Seller
shall return, transfer, or assign to Apple (at Apple's option) and keep confidential all Apple Confidential Information,
including all Work Product (defined below).

11.2 Protection of Personal Data. As a result of this Agreement, Seller and Seller Affiliates may obtain certain
information relating to identified or identifiable individuals (“Personal Data”), including but not limited to, from
Apple on Apple’s or its affiliate(s)’ behalf and/or from Apple affiliates located in any jurisdiction. Seller shall have
no right, title or interest in Personal Data obtained by it as a result of this Agreement. The details of the type of Personal
Data and categories of data subjects shall be determined in a PO, statements of work or other contractual instruments
executed in connection with this Agreement.

Seller may only disclose Personal Data to third parties (including Seller Affiliates), who have a need to know and
have signed agreements that require them to protect Personal Data in the same manner as detailed in this Agreement.
Seller shall not engage any third party to perform any portion of the Services if such party may obtain or otherwise
process Personal Data, without Apple’s prior written consent. Notwithstanding such consent, Seller shall not be
relieved of any obligations under this Section and shall remain solely liable to Apple if the third party fails to fulfil its
obligations with respect to Personal Data.

Seller and Seller Affiliates shall: (i) comply with Apple’s or its affiliate’s reasonable instructions regarding Personal
Data, unless otherwise required by applicable law, in which case, Seller shall promptly notify Apple of the applicable
legal requirement before processing Personal Data, unless such applicable legal requirement prohibits such
notification for public interest reasons; (ii) immediately inform Apple if, in its opinion, an instruction from Apple
infringes Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 or other
applicable data protection laws; (iii) collect, access, maintain, use, process and transfer Personal Data solely for the
purpose of performing Seller’s obligations under this Agreement; (iv) comply with all applicable laws, regulations
and international accords or treaties pertaining to Personal Data; (v) take all appropriate legal, organizational and
technical measures to protect against unlawful and unauthorized processing of Personal Data; and (vi) promptly notify
Apple’s Privacy Counsel at privacy notifications@apple.com if it receives any requests from an individual with
respect to Personal Data, including but not limited to, “opt-out” specifications, information access requests,
information rectification requests and all like requests. Seller shall work with Apple to promptly and effectively handle
such requests with respect to Personal Data, and only respond to any such requests if expressly authorized to do so by
Apple.

If Personal Data is transferred from the European Economic Area or Switzerland to or by Seller and/or Seller Affiliates,
as processor and/or sub-processor, to a jurisdiction which the European Commission or, where relevant, the Swiss
Federal Data Protection and Information Commissioner, have not determined as ensuring an adequate level of
protection of personal data, then Seller shall either: (a) subscribe to the appropriate legal instruments for the
international transfer of data (such as the EU-U.S. Privacy Shield Framework); or (b) execute: (1) the Standard
Contractual Clauses as approved by the European Commission; and (2) where relevant, the Swiss Transborder Data
Flow Agreement; or (c) execute mutually agreeable contractual instruments or Binding Corporate Rules (BCR) as
such BCR are approved by the relevant supervisory authority.
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Seller shall be liable for the damage caused to any individual as a result of Seller’s processing of Personal Data, where
Seller has not complied with its obligations under this Section or any applicable laws, regulations and international
accords or treaties pertaining to Personal Data, or where it has acted outside or contrary to lawful instructions from
Apple.

11.3 Data Security. Seller shall take all appropriate legal, organizational and technical measures to protect against
unlawful and unauthorized processing of Personal Data or Apple Confidential Information (*'Confidential Data").
Seller shall maintain reasonable operating standards and security procedures, and shall use its best efforts to secure
Confidential Data through the use of appropriate physical and logical security measures including, but not limited to,
appropriate network security and encryption technologies, and the use of reasonable user identification or password
control requirements, including multiple-factor authentication, strong passwords, session time-outs, and other security
procedures as may be issued from time to time by Apple. If requested by Apple at any time during the term of this
Agreement, Seller shall provide Apple with a copy of Seller’s then current security policy. Seller shall promptly notify
Apple if Seller knows or has reason to believe there has been any misuse, compromise, loss, or unauthorized disclosure
or acquisition of, or access to, Confidential Data (“Information Security Breach”). Upon any discovery of an
Information Security Breach, Seller will investigate, remediate, and mitigate the effects of the Information Security
Breach, and provide Apple with assurances reasonably satisfactory to Apple that such Information Security Breach
will not recur. Seller shall provide at Apple’s request information related to any such Information Security Breach,
including but not limited to, vulnerabilities or flaws, start or end date, date of discovery, and specific actions taken to
contain and/or mitigate. If any Information Security Breach occurs as a result of an act or omission of Seller or Seller’s
Affiliates, Seller will, at Seller’s sole expense, undertake remedial measures (including notice, credit monitoring
services, fraud insurance and the establishment of a call center to respond to customer inquiries) in accordance with
Apple’s instructions.

11.4 Assistance. Seller shall provide Apple with reasonable assistance and support and shall act solely at Apple’s
direction in (i) responding to an investigation or cooperation request by a data protection regulator or similar authority;
(ii) providing notice of an Information Security Breach to any third party where required or requested by Apple; (iii)
conducting legally required privacy, security, or data protection impact assessments; and (iv) consulting with the
relevant authorities when required in relation to such impact assessments.

11.5 Return or Destruction of Confidential Data. Upon termination of this Agreement for any reason, Seller shall
promptly contact Apple for instructions regarding the return, destruction or other appropriate action with regard to
Confidential Data. Upon termination of this Agreement for any reason, or at any time at the request of Apple, Seller
shall: (i) return all Confidential Data to Apple, including but not limited to all paper and electronic files, materials,
documentation, notes, plans, drawings, and all copies thereof, and ensure that all electronic copies of such Confidential
Data are deleted from Seller’s (and where applicable, its Subcontractors’) systems; or (ii) if requested by Apple in
writing, promptly destroy, delete and render unrecoverable all tangible and electronic instances of Confidential Data
from Seller’s (and where applicable, its Subcontractors’) systems, all in accordance with the National Institute of
Standards and Technology (NIST) Guidelines for Media Sanitization. If requested by Apple, Seller shall provide
Apple with written confirmation of its compliance with the requirements of this Section.

11.6 Notification of Non-Compliance. If Seller is unable to comply with the obligations stated in this Section, Seller
shall promptly notify Apple, and Apple may take any one or more of the following actions: (i) suspend the transfer of
Confidential Data to Seller; (ii) require Seller to cease processing Confidential Data; (iii) demand the secure return or
destruction of Confidential Data; and/or (iv) immediately terminate this Agreement.

11.7 Seller shall make available to Apple all information necessary to demonstrate compliance with the obligations of
this Section and all applicable laws, regulations and international accords or treaties pertaining to Personal Data; and
acknowledges and agrees that Apple or an Apple-appointed third-party (collectively, “Monitor”) has the right, for the
purpose of verifying compliance with the requirements of this Section, to review the systems, records and/or facilities
of Seller and Seller’s subcontractors and affiliates that provide goods and/or services related to or involving the
processing, transport or storage of Confidential Data. Apple will announce its intent to review Seller in accordance
with this Section by providing at least five (5) business days’ notice to Seller. Seller will provide Monitor with access
to its site, systems and records as reasonably necessary to assess compliance with the requirements of this Section. At
Apple’s reasonable request, Seller will provide Monitor with a personal site guide while on-site. Seller will make
available to Monitor, for in-person or phone interviews, any Seller employees and/or contractors for the provision of
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information and cooperation related to the verification hereunder. Such verification will be at Apple's expense, unless
it reveals material non-compliance with the requirements of this Section, in which case the cost will be borne by Seller.

12. OWNERSHIP OF WORK PRODUCT. For purposes of this Agreement, "Work Product" includes, without
limitation, all designs, design rights, discoveries, creations, works, devices, masks, models, work in progress, Service
deliverables, inventions, products, computer programs, procedures, improvements, developments, drawings, notes,
documents, information and materials made, conceived, or developed by Seller, alone or with others, which result
from or relate to the Services performed hereunder, and all copies thereof. Standard Goods manufactured by Seller
and sold to Apple without having been designed, customized, or modified for Apple do not constitute Work Product.
All Work Product shall at all times be and remain the sole and exclusive property of Apple and Seller shall not be
entitled to use or reverse engineer any Work Product without the prior written consent of Apple. Seller hereby agrees
to irrevocably assign and transfer to Apple and does hereby assign and transfer to Apple all of its worldwide right,
title, and interest in and to the Work Product including all associated intellectual property rights without additional
remuneration. To the extent that the assignment of rights relating to a Work Product is not permitted under the
applicable laws, Apple acquires unlimited license rights to such Work Products, the scope of which will be as close
to the transfer of the copyrights as permitted under the applicable laws. Such license rights include without limitation
exclusive license rights without restrictions in terms of time and territory, assignable to third persons free of charge
or against compensation, allowing use in any optional number, allowing modification, adaptation, covering all
currently known ways of use. Apple will have the sole right to determine the treatment of any Work Product, including
the right to keep it as trade secret, execute and file patent applications on it, to use and disclose it without prior patent
application, to file registrations for copyright or trademark in its own name, or to follow any other procedure that
Apple deems appropriate. Seller agrees: (a) to disclose promptly in writing to Apple all Work Product in its possession;
(b) to assist Apple in every reasonable way, at Apple's expense, to secure, perfect, register, apply for, maintain, and
defend for Apple's benefit all copyrights, patent rights, mask work rights, trade secret rights, trade marks and all other
proprietary rights or statutory protections in and to the Work Product in Apple's name as it deems appropriate; and (c)
to otherwise treat all Work Product as Apple Confidential Information as described above. These obligations to
disclose, assist, execute, and keep confidential survive the expiration or termination of this Agreement. All tools and
equipment supplied by Apple to Seller shall remain the sole property of Apple. Seller hereby waives and will ensure
that Seller's Agents appropriately waive any and all rights (including where waiver is permissible by law moral rights,
and rights in any country that are equivalent or similar to moral rights) and any and all claims and assign, or if
assignment is not possible, license to Apple any and all rights or any interests in any Work Product or original works
created in connection with this Agreement. Seller agrees not to assert against Apple or its direct or indirect customers,
assignees, or licensees any claim of any intellectual property rights of Seller affecting the Work Product, and in the
event that it does assert such rights, or challenges the ownership or validity of the intellectual property, Apple shall be
entitled to terminate this Agreement forthwith. Apple will not have rights to any works conceived or reduced to
practice by Seller which were developed entirely on Seller's own time without using equipment, supplies, facilities,
or trade secret or Apple Confidential Information, unless (i) such works relate to Apple's business, or Apple's actual
or demonstrably anticipated research or development, or (ii) such works result from any Services performed by Seller
for Apple.

13. ANTI-CORRUPTION.

13.1 Seller shall comply with, and shall ensure that all Seller’s Agent comply with Apple’s Anti-Corruption Policy
as posted on Apple’s public website, and with all applicable laws and regulations enacted to combat bribery and
corruption, including the United States Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act, the principles of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials, and any corresponding laws of all countries where
business or services will be conducted or performed pursuant to this Agreement. Seller shall not, and shall ensure that
Seller’s Agent do not, either directly or indirectly, pay, offer, promise to pay, or give anything of value (including any
amounts paid or credited by Apple to Seller) to any person, including an employee or official of a government,
government controlled enterprise or company, or political party, with the reasonable knowledge that it will be used
for the purpose of obtaining any improper benefit or to improperly influence any act or decision by such person or
party for the purpose of obtaining, retaining, or directing business. Any amounts paid by Apple to Seller or Seller’s
Agents pursuant to the terms of this Agreement will be for services actually rendered, or products sold, in accordance
with the terms of this Agreement. Seller shall not, and shall ensure that Seller’s Agents do not, offer or accept bribes
or kickbacks in any form.
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13.2. Disclosure of Government Related Parties. Seller and Seller’s Agents represent and warrant that they have, to
the best of the Seller’s and Seller’s Agents' knowledge and to the extent permitted by law, provided Apple with
complete and accurate information regarding any majority owner, partner, officer, director, manager of Seller or
Seller’s Agents, or any other party who is authorized to conduct business on behalf of Seller or Seller’s Agents
(collectively, "Seller Authorized Parties") that is, has been or will become, an official or employee of a governmental
entity or political party or a candidate for political office (each, a "Government Related Party™). If at any time during
the term of this Agreement, Seller or Seller’s Agents becomes aware, or otherwise has reason to believe, that any
Seller Authorized Party is, has been or will become, a Government Related Party, then, to the extent permissible by
law, Seller shall promptly notify Apple.

14. NO GRATUITIES. Seller agrees not to offer or give any employee or independent contractor any gratuity,
payment or other inducement with a view toward securing business from Apple or influencing the terms, conditions
or performance of this Agreement or any PO.

15. TERMINATION. Apple may terminate this Agreement forthwith upon written notice to Seller if Seller fails to
perform or otherwise breaches this Agreement, files a petition in bankruptcy, commences administration or
receivership procedures, becomes insolvent, or dissolves or any similar events occur under any equivalent or similar
legislation. In the event of such termination, Apple shall pay Seller for the portion of the Services satisfactorily
performed and those conforming Goods delivered to Apple through the date of termination, less appropriate offsets,
including any additional costs to be incurred by Apple in completing the Services. Apple may terminate this
Agreement for any other reason upon thirty (30) days' written notice to Seller. Seller shall cease to perform Services
and/or provide Goods under this Agreement on the date of termination specified in such notice. In the event of such
termination, Apple shall be liable to Seller only for those Services satisfactorily performed and those conforming
Goods delivered to Apple through the date of termination, less appropriate offsets. Seller may terminate this
Agreement upon written notice to Apple if Apple fails to pay Seller within sixty (60) days after Seller notifies Apple
in writing that payment in relation to an undisputed invoice is past due. Upon the expiration or termination of this
Agreement for any reason: (a) each party will be released from all obligations to the other arising after the date of
expiration or termination, except for those which by their terms survive such termination or expiration; and (b) Seller
will promptly notify Apple of all Apple Confidential Information or any Work Product in Seller's possession and, at
the expense of Seller and in accordance with Apple's instructions, will promptly return, transfer, or assign to Apple
(at Apple's option) and keep confidential all such Apple Confidential Information and/or Work Product.

16. SURVIVAL OF OBLIGATIONS. Any obligations and duties which by their nature extend beyond the expiration
or termination of this Agreement shall survive the expiration or termination of this Agreement.

17. FORCE MAJEURE. Neither party will be liable for any failure to perform, including failure to accept performance
of Services or take delivery of the Goods as provided, caused by circumstances beyond its reasonable control including,
but not limited to, acts of God, acts of war, government action or accident, provided it promptly notifies the other
party and uses reasonable efforts to correct its failure to perform. If an event contemplated in this provision persists
for a period of 30 days either party shall have the right to terminate this Agreement, and in the event such right is
exercised by Apple it shall include the right to terminate any unfulfilled PO's.

18. GOVERNING LAW. This Agreement shall be construed in accordance with, and disputes shall be governed by
the law of the Republic of Lithuania. In respect of any disputes arising from or in connection with this Agreement, the
parties hereby irrevocably submit themselves to the exclusive competence of the courts of the Republic of Lithuania.
The applicability of the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods is hereby expressly waived
by the parties and it shall not apply to the terms and conditions of this Agreement.

19. SEVERABILITY. If any provision of this Agreement shall be deemed to be invalid, illegal or unenforceable, the
validity, legality, and enforceability of the remaining provisions shall not in any way be affected or impaired thereby.
Apple and Seller will use all reasonable endeavours to agree a provision to replace the invalid, illegal or unenforceable
provision with a valid, legal and enforceable one that has an effect that is as near as possible to the intended effect of
the term or provision to be replaced.

20. REMEDIES. If Seller breaches this Agreement, Apple shall have all remedies available by law and at equity. For
the purchase of Goods, Seller's sole remedy in the event of breach of this Agreement by Apple shall be the right to
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recover damages in the amount equal to the difference between market price at the time of breach and the purchase
price specified in the Agreement. No alternate method of measuring damages shall apply to this transaction. Seller
shall have no right to resell Goods for Apple's account in the event of wrongful rejection, revocation of acceptance,
failure to make payment or repudiation by Apple and any resale so made shall be for the account of Seller. Seller
acknowledges and agrees that the obligations and promises of Seller under this Agreement are of a unique, intellectual
nature giving them particular value. Seller's breach of any of the promises contained in this Agreement will result in
irreparable and continuing damage to Apple for which there will be no adequate remedy in damages and, in the event
of such breach, Apple will be entitled to seek injunctive relief, or a decree of specific performance.

21. LEGAL COSTS. In any action to enforce this Agreement, the prevailing party shall be entitled to recover all court
costs and expenses and reasonable legal fees and outlay, in addition to any other term or condition.

22. LIMITATION OF LIABILITY. IN NO EVENT SHALL APPLE BE LIABLE TO SELLER OR SELLER'S
AGENTS, OR ANY THIRD PARTY FOR ANY INCIDENTAL, INDIRECT, SPECIAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES ARISING OUT OF, OR IN CONNECTION WITH, THIS AGREEMENT, WHETHER OR NOT
APPLE WAS ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE. THIS PROVISION 22 IN NO WAY
EXCLUDES OR LIMITS APPLE'S LIABILITY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY, INCLUDING HEALTH
CAUSED WILLFULLY OR BY APPLE'S NEGLIGENCE, FRAUD OR BY CRIMINAL OFFENCE.

23. ASSIGNMENT/WAIVER. Seller may not assign this Agreement or any of its rights or obligations under this
Agreement, without the prior written consent of Apple. Any assignment or transfer without such written consent shall
be null and void. A waiver of any default or of any term or condition of this Agreement shall not be deemed to be a
continuing waiver or a waiver of any other default or any other term or condition.

24. NONEXCLUSIVE AGREEMENT. This is not an exclusive agreement. Apple is free to engage others to perform
Services or provide Goods the same as or similar to Seller's. Seller is free to, and is encouraged to, advertise, offer,
and provide Seller's Services and/or Goods to others; provided however, that Seller does not breach this Agreement.

25. NOTICES. Except for POs which may be sent by local mail, facsimile transmission, or electronically transmitted,
all notices, and other communications pursuant to this Agreement shall be in writing, addressed to Seller or to an
authorized Apple representative, and considered given when (a) delivered personally, (b) sent by confirmed telex or
facsimile, (c) sent by commercial overnight courier with written verification receipt, or (d) five (5) days after having
been sent, postage prepaid, by first class or certified mail.

26. COMPLIANCE WITH LAWS.

26.1 General. Seller shall comply fully with all applicable local, European and international laws in the performance
of this Agreement including, but not limited to, all applicable employment, tax, export control, and environmental
laws.

26.2 Supplier Code of Conduct. At all times during the term of this Agreement, Seller will comply with the Apple
Supplier Code of Conduct ("Code of Conduct™), as amended by Apple from time-to-time, available from Apple’s
public website at https://www.apple.com/supplier-responsibility/. Notwithstanding anything to the contrary herein,
Seller will: (i) allow Apple and a third party representative, retained by or representing Apple (collectively, the
"Auditor"), to assess Seller’s compliance with the Code of Conduct by inspecting Seller’s facilities and/or reviewing
Seller’s practices, policies, and relevant records without notice, and/or by interviewing Seller’s personnel without
monitoring, solely to verify Seller’s compliance with the Code of Conduct (collectively, an "Assessment™); (ii)
promptly provide the Auditor with access to any relevant facilities and personnel without disruption or interference,
in connection with any Assessment; (iii) promptly provide complete and accurate information and documentation in
response to the Auditor’s requests, (iv) allow the Auditor to review and assess working hours and conditions,
remuneration and benefits, personnel practices, production, dormitory, and dining facilities, business conduct, and
health, safety, and environmental practices, as applicable, in connection with any Assessment; (v) not request or
encourage, directly or indirectly, any Seller personnel to furnish false or incomplete information in connection with
any Assessment; (vi) not take retaliatory action against any Seller personnel interviewed during an Assessment; and
(vii) promptly implement corrective action to remedy any material non-conformance with the Code of Conduct. Apple
may disclose the results of any Assessment in connection with its corporate responsibility, corporate compliance, and
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periodic reporting activities. Seller will obtain all permits, consents, and authorizations necessary to enable the
Auditor to assess Seller’s policies, practices, records, and facilities. Seller’s failure to perform its obligations described
in this subsection or to remedy any material non-conformance with the Code of Conduct after a reasonable amount of
time will constitute a breach of this Agreement. For purposes of this subsection, the term "Seller" includes any party
that performs a material portion of the obligations to Apple under this Agreement.

26.3 Hazardous Materials. If Goods include hazardous materials, Seller represents and warrants that Seller understands
the nature of any hazards associated with the manufacture, handling, and transportation of such hazardous materials,
and shall provide Apple with full details of such hazardous materials before delivery of the Goods to Apple.

26.4 Customs. Upon Apple's request, Seller will promptly provide Apple with a statement of origin for all Goods and
any relevant Customs documentation for such Goods.

26.5 Child and Criminal Labour. To the best of Seller's knowledge, after due inquiry, neither the Goods nor any
materials incorporated therein were produced or manufactured, in whole or in part, by criminal or forced labour or by
any child under the age of fifteen (15) or the minimum age permitted by applicable law, whichever is higher.

27. ENTIRE AGREEMENT/MODIFICATION. This Agreement is the complete, final, and exclusive statement of the
terms of the agreement between the parties and supersedes any and all other prior and contemporaneous negotiations
and agreements between them relating to the subject matter hereof. This Agreement may not be varied, modified,
altered, or amended except in writing, including a PO or a change order issued by Apple, signed by the parties. The
terms and conditions of this Agreement shall prevail notwithstanding any variance with the terms and conditions of
any acknowledgment or other document submitted by Seller. Notwithstanding the foregoing, this Agreement will not
supersede or take the place of any written agreement which is signed by both parties and covers the same subject
matter as this Agreement or its related POs.

28. NO THIRD PARTY RIGHTS: A person who is not a party to this Agreement shall have no rights under this
Agreement, and to the extent that any third party rights arise by operation of any legislation, the Seller and Apple
agree to exclude the application of such legislation to this Agreement, to the extent permitted by law.

29. INTERPRETATION. The terms of this Agreement are not to be interpreted in favour or against any party due to
the fact that one party offered them and the other party accepted them.

30. GOVERNING LANGUAGE. This Agreement is made in English and in Lithuanian. However, English version
shall prevail.
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APPLE LITHUANIA UAB
PIRKIMO SUTARTIS
PIRKIMO UZSAKYMO SALYGOS

Si Pirkimo sutartis (toliau — Sutartis ) yra sudaryta vadovaujantis ,,Apple* standartinémis Pirkimo uzsakymo sglygomis
ir jos taikomos bet kuriam Pirkimo uZsakymui (toliau — PU), kurj ,,Apple” pateikia Pardavéjui. Sioje Sutartyje
vartojamas terminas ,,Pardavéjas® reiSkia pardavéja ir jo susijusias jmones bei filialus, o ,,Apple* reiskia Apple
Lithuania UAB. Pardavéjas i§ savo susijusiy jmoniy ir filialy gaus sutikimg su Sios Sutarties sglygomis bei bus
atsakingas uz tai, kad jo susijusios jmongs ir filialai laikytysi Sios Sutarties nuostaty. Pardavéjas ir ,,Apple* susitaria:

1. PASLAUGOS IR REZULTATALI Pardavéjas sutinka teikti paslaugas (toliau — Paslaugos) ir (ar) tiekti prekes
(toliau — Prekeés, Sis terminas apima prekes, kurios tiekiamos teikiant Paslaugas), aprasytas bet kuriame PU,
vadovaujantis taikomu PU ir Sia Sutartimi. PU ir $i Sutartis priimama i) per penkias (5) dienas, Pardavéjui ja gavus,
arba ii) iSsiuntus Prekes, arba iii) nuo Paslaugos teikimo pradzios (priklausomai nuo to, kas nutinka anksciau).
Pardavéja saisto Sios Sutarties nuostatos, iskaitant bet kuriame taikomame PU iSdéstytas nuostatas, Pardavéjui
pripazinus ar kitaip pasiraSius §ig Sutartj arba PU, nebent Pardavéjas rastu pateikty prieStaravimg dél tokiy salygy per
penkias (5) dienas nuo Sutarties ir (ar) PU gavimo, prie§ iSsiysdamas prekes Prekes arba prie§ pradédamas teikti
Paslaugas. Pardavéjo prieStaravimas nelaikomas pasiiilymu. Toks pareiSkimas néra saistantis pasitilymas ir gali biiti
atSauktas bet kuriuo metu iki priemimo. Si Sutartis negali biiti pildoma, taisoma, kei¢iama ar kitu bidu modifikuojama,
i§skyrus rastu, pasiraSius jgaliotam ,,Apple* atstovui, ir toks keitimas aiskiai jvardijamas kaip Sios Sutarties pakeitimas.
Bet kokiame patvirtinime, sgskaitoje faktiiroje ar kitame Pardavéjo pateiktame praneSime nurodytos sglygos, kurios
neatitinka Sios Sutarties salygy, Siuo yra atmetamos. Tiek, kiek $i Sutartis gali biiti traktuojama kaip ankstesnio
Pardavéjo pasitilymo priémimas, toks priémimas atlickamas su salyga, kad Pardavéjas aiskiai sutinka su Siomis
salygomis, o Prekiy i$siuntimas ar Paslaugy teikimo pradzia bus laikoma tokiu priémimu. ,,Apple* pasilieka teis¢
pakeisti bet kokio pristatymo grafika arba atSaukti bet kokj iki Prekiy iSsiuntimo ar Paslaugy teikimo pradzios iSduota
PU. ,,Apple” netaikomi jokie mokesciai ar kitos rinkliavos, kylancios dél tokio atSaukimo.

2. PRISTATYMAS. Laikas yra labai svarbus. Prekés pristatomos per kurjeriy tarnyba, pagal grafika i vieta, kuri
nurodyta atitinkamame PU. ,,Apple* pasilieka teis¢ grazinti visas Prekes, gautas anksciau, nei nustatyta pagal grafika,
siuntimo i8laidas apmokant gavéjui. Jei néra konkretaus pristatymy grafiko, uzsakymas vykdomas kuo grei¢iau, o
pristatymas atliekamas paciu operatyviausiu transportavimo biidu zeme arba jura. Jei PU néra nurodytas joks
konkretus siuntimo biidas, Pardavéjas pasirenka pigiausia kurjerj. Jei Pardavéjas nepristato Prekiy per nurodytg laika,
»Apple gali savo nuozilira atsisakyti priimti Prekes ir nutraukti Sutartj arba, nepazeisdama kity Sios Sutarties pagrindu
Apple® turimy teisiy ar teisés gynimo budy, atsisakyti priimti tokias Pardavéjo prekes, kokios jos pristatytos, ir
nutraukti Sutart] likusiai prekiy daliai. Pardavéjas visas prekes turi supakuoti j tinkamag tara, leidZianéiag saugiai gabenti
ir tvarkyti prekes. Pristatyta tara turi bati paZenklinta etiketémis ir pazyméta, kad buty galima nustatyti jos turinj
neatidarant, o visos dézés ir pakuotés turi turéti pakavimo lapus, kuriuose nurodytas jy turinys. Kur taikytina,
Pardavéjo pakavimo lapuose nurodomi ,,Apple” daliy numeriai. ,,Apple” PU numeris turi bGti nurodytas ant visos
gabenimo taros, pakavimo lapy, pristatymo korteliy ir krovinio lydras¢iy. Pardavéjas aiskiai nurodo visy pristatyty
Prekiy kilmés Salj bei apdraudzia ,,Apple* dél visy iSlaidy, muity, baudy, nuostoliy atlyginimo, iSmoky ar teisiniy
i8laidy, kurias ,,Apple” patirty dél to, kad Pardavéjas nenurodé ar neteisingai nurodé kilmes 3alj.

3. PARDAVIMAS PAGAL APRASYMA, PRARADIMO RIZIKA IR PREKIU SUNAIKINIMAS. Kai prekés
parduodamos pagal apraSyma, viena i§ Sios Sutarties salygy yra tai, kad Prekés privalo tiksliai atitikti apraSyma.
Pardavéjas prisiimg visg praradimo rizika iki nuosavybés teisé perduodama ,,Apple*. Nuosavybés teisé | Prekes
pereina ,,Apple®, kai ji priima Prekes nustatytoje vietoje, taCiau jei nustatyta vieta yra Pardavéjo ar treciosios Salies
Pardavéjo vardu valdomas sandélis (toliau — Centras), net jei jis yra ,,Apple“ teritorijoje, priémimas jvyksta ir
praradimo rizika bei nuosavybés teisé ,,Apple‘ pereina tada, kai prekés fiziskai pristatomos ,,Apple* ir i§vezZamos i$
Centro. Jei uzsakytos Prekés sunaikinamos iki nuosavybés teisei pereinant ,,Apple®, ,,Apple” savo nuozilira gali
nutraukti Sig Sutart] arba pareikalauti pristatyti tokj patj kiekj tokios pacios kokybés pakaitiniy Prekiy. Toks
pristatymas atlickamas taip greitai, kiek tai komerciskai jvykdoma, ir kiek tai nepazeidzia kity Sios Sutarties pagrindu
»Apple® turimy teisiy ar teisiy gynimo biidy. Jei sunaikinama dalis Prekiy, ,,Apple” turi teis¢ reikalauti pristatyti
nesunaikintas Prekes.
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4. MOKEJIMAI IR SASKAITU FAKTURU PATEIKIMAS. ,,Apple” uz Paslaugy teikimg, Prekiy pristatymg bei
teisiy ,,Apple* perdavima pagal Sig Sutartj atsiskaito sumokédama Pardavéjui i) taikomame PU sutartg ir nurodyta
sumg arba ii) Pardavéjo iSsiuntimo dieng (prekéms) arba teikimo pradzios diena (paslaugoms) nustatyta kaina,
priklausomai nuo to, kuri suma yra mazesné, su sglyga, kad jei nustatyta Prekiy pristatymo vieta yra Centras (kaip
nurodyta pirmiau), ,,Apple“ Pardavéjui sumokes a) taikomame PU sutartg ir nurodytg suma, arba b) tg diena, kai tokios
prekeés fiziSkai pristatomos ,,Apple* ir i§veZamos i§ Centro, Pardavéjo nustatytg kaing — priklausomai nuo to, kuri
suma yra mazesné. Taikytini mokesciai ir kitos rinkliavos, tokios kaip siuntimo i$laidos, muito rinkliavos, tarifai bei
vyriausybés taikomos papildomos rinkliavos, Pardavéjo saskaitoje faktiiroje nurodomos atskirai. Mokéjimas ¢ekiu
laikomas atliktu, kai ,,Apple* mokéjimas pasiunciamas pastu, o mokant bankiniu pavedimu — kai [éSos nuraSomos nuo
- Apple® banko saskaitos. Mokéjimas nelaikomas Prekiy ar Paslaugy priémimu. Visas muito rinkliavas, mokescius,
autoriy teisiy rinkliavas, aplinkos apsaugos rinkliavas bei kitas rinkliavas, taikomas Prekéms iki ,,Apple® priima PU
atitinkancias Prekes, sumoka Pardavéjas. Pardavéjas ,,Apple pateikia saskaitg faktiirg uz visas pristatytas Prekes bei
visas faktiSkai suteiktas Paslaugas. Kiekviena saskaita fakttrg Pardavejas turi pateikti ,,Apple” per devyniasdesimt
(90) dieny nuo Paslaugy jvykdymo ar Prekiy pristatymo arba kaip sutarta ar nurodyta PU, bei joje turi biiti nurodytas
atitinkamas PU. ,,Apple“ pasilieka teise grazinti visas neteisingai iSraSytas saskaitas faktiiras. ,,Apple* gauna 2 proc.
dydzio nuolaidg nuo saskaitoje fakttiroje nurodytos sumos uz visas saskaitas, kurios pateikiamos pra¢jus daugiau kaip
devyniasdeSimt (90) dieny nuo Paslaugy jvykdymo ar Prekiy pristatymo. Nebent kitaip biity nurodyta PU,
,Apple sgskaitoje faktiroje nurodyta sumg sumoka per keturiasdeSimt penkias (45) dienas nuo sgskaitos faktaros,
kuri nebuvo uzgincyta, gavimo dienos. Pardavéjas siuncia tik vieng saskaitos faktiiros originalg j ,,Apple” mokétiny
saskaity departamentg. Pardavéjas negaus jokiy honorary ar kito atlyginimo uz ,,Apple” ar Pardavéjo kuriamy
produkty, susijusiy su tickiamomis Prekémis ar teikiamomis Paslaugomis ar pagristy jomis, gamyba ar platinimu.
Tiek, kiek Prekiy ar Paslaugy, kurios néra Darbo produktas (kaip nurodyta toliau), atzvilgiu galioja intelektiné
nuosavybé, Pardavéjas garantuoja ,,Apple” ir uztikrina, kad turi teis¢ ,,Apple” suteikti nemokamg, nuolating,
neatSaukiamg ir visame pasaulyje galiojancia licencijg naudoti tokia intelekting nuosavybe (su teise sublicencijuoti).

5. GARANTHNOS

5.1. Paslaugos. Pardavéjas pareiskia ir garantuoja, kad visos Paslaugos teikiamos profesionaliai ir produktyviai,
kvalifikuotai ir atidziai, kaip to reikalaujama pagal Siuolaikines, tinkamas ir pagristas profesinés veiklos procediras.
Be to, Pardavéjas pareiSkia ir garantuoja, kad Paslaugos bus teikiamos vadovaujantis taikomomis specifikacijomis ir
darbo ataskaitomis bei bus korektiSkos ir tinkamos vykdant Siuose dokumentuose nurodytus tikslus. Pardavéjas
pareiskia ir garantuoja, kad Paslaugy teikimas pagal §ig Sutart] nepriestarauja jokiam kitam Pardavéjo atzvilgiu
taikomam susitarimui ar teisés aktuose nustatytam apribojimui, ir néra jy pagrindu draudziamas.

5.2 Prekés. Pardavéjas garantuoja, kad tieckiamos Prekés bus naujos ir nebus panaudotos ar atnaujintos. Pardavéjas
garantuoja, kad penkiolika (15) ménesiy nuo pristatymo ,,Apple” dienos ar per terming, nurodyta Pardavéjo
standartinéje Prekéms taikomoje garantijoje (priklausomai nuo to, kuris terminas ilgesnis), visos pristatytos Prekés
neturés medziagy ar darbo tritkumy ir atitiks visas taikomas specifikacijas. Siuo Pardavéjas sutinka, kad penkerius (5)
metus nuo i$siuntimo dienos tieks ,,Apple* atsargines dalis tuo metu galiojusia Pardavéjo kaina be taikomy nuolaidy.
Be to, jsigytoms Prekéms bus taikomos visos aiskios rasytinés ir zodinés garantijos, kurias suteiké Pardavéjo atstovai,
bei visos garantijos ir salygos, nurodytos jstatymuose. Visos garantijos bus aiSkinamos kaip salygos bei garantijos ir
nebus iSimtinés. Pardavéjas ,,Apple pateiks Pardavéjo standarting Prekéms taikoma garantija ir prieziliros garantijg.
Visos garantijos galios ir ,,Apple®, ir jos klientams. Jei garantiniu laikotarpiu ,,Apple” nustatyty garantiniy Prekiy
trikumy, ,,Apple” nedelsdama informuos Pardavéja apie tokius trikumus ir grazins Prekes Pardavéjui Pardavéjo
saskaita. Per penkias (5) darbo dienas nuo grazinty Prekiy gavimo Pardavéjas ,,Apple* nuozitira arba suremontuos ar
pakeis tokias Prekes, arba grazins pinigus j ,,Apple* saskaitg. Garantija pakeistoms ir suremontuotoms Prekéms galios
likusj garantijos terming arba $esis (6) ménesius, priklausomai nuo to, kuris terminas ilgesnis. Jei klientas ar pardavéjas
jgyvendina teises | garantijg ,,Apple atzvilgiu per jstatymu numatyta garantijos terming, Pardavéjas apdraudzia
. Apple” nuo su tokia garantija susijusiy i§laidy, jei taikytina.

6. APZIURA. Priémus prekes, iki bus atlickamas mokéjimas, ,,Apple™ turés protinga terming apzitiréti jas ir jsitikinti,
kad jos atitinka PU ir taikomas specifikacijas. Prekés, gautos iki apzitiros, nebus laikomos priimtomis tol, kol
- Apple neatliks pakankamy bandymy nustatyti Prekiy atitiktj. Todél sutariama, kad pareiga apziuréti prekes ar
ispéjimo terminai, kylantys i§ taikomy jstatymy ir reglamenty, ,,Apple” nebus taikomi. Dalies Prekiy panaudojimas
bandymams nereiskia, kad Prekés yra priimtos. Jei pasiiilytos prekés nevisiskai atitinka Sio dokumento nuostatas,
~Apple” turi teis¢ atsisakyti tokiy Prekiy. Neatitinkancios Prekés grazinamos Pardavéjui (siuntimo iSlaidas apmoka
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Pardavéjas), o praradimo rizika Pardavéjui pereina, kai ,,Apple* perduoda Prekes bendram gabentojui.

7.NEPRIKLAUSOMAS RANGOVAS. ,,Apple* yra suinteresuota tik rezultatais, gautais pagal $ig Sutartj; uz tai, kaip
tie rezultatai pasiekiami, visiskai atsako Pardavéjas. Pardavéjas visais tikslais yra nepriklausomas rangovas, neturintis
aiskiy ar numanomy jgaliojimy susaistyti ,,Apple* sutartimi ar kitu badu. Nei Pardavéjas, nei jo darbuotojai, atstovai
ar subrangovai (toliau — Pardavéjo atstovai) néra ,,Apple” atstovai ar darbuotojai ir dél to neturi teisés j
,,Apple* darbuotojy naudas, jskaitant, bet neapsiribojat, bet kokios riisies draudima. Pardavéjas yra atsakingas uz visas
i§laidas, kylancias vykdant savo jsipareigojimus pagal §ig Sutart], ir pats pasirlipina savo iStekliais bei jranga.

8. PARDAVEJAS ATSAKINGAS UZ MOKESCIUS IR DOKUMENTUS. Pardavéjas yra atsakingas uz atitinkamy
mokesciy deklaracijy uzpildyma bei visy mokesciy (jskaitant nustatytus mokescius bei darbo mokescius), kylanciy
Pardavéjui gavus mokéjima pagal Sig Sutartj, sumokéjima. Be to, Pardavéjas sutinka ,,Apple” teikti reikiama pagalba
pajamy audito atveju. Pagal Sig Sutartj ,,Apple néra atsakinga uz mokéjimy Pardavéjui, mokesciy ar rinkliavy
sumokéjima ar sulaikyma.

9. DRAUDIMAS. Pardavé¢jas prizidiri ir reikalauja Pardavéjo atstovy turéti pakankamg sveikatos, automobiliy,
darbdavio atsakomybés, vieSosios atsakomybés, atsakomybés uz produkta bei visy riziky ir kitokj draudima, kaip to
reikalauja jstatymai arba taip, kaip tai numato bendroji Pardavéjo ir Pardavéjo atstovy verslo praktika, priklausomai
nuo to, kuris variantas uztikrina auksStesnj draudimo lygj. ,,Apple papraSius, prie$ pradédamas vykdyti Sig Sutart]
Pardavéjas pateiks draudimo sertifikatus ar draudimo jrodymus. Pardavéjas uztikrins pakankamg bet kokios
.Apple* nuosavybés, kuria rlipinasi, saugo ar kontroliuoja Pardavéjas ar Pardavéjo atstovai, draudima.

10. NUOSTOLIU ATLYGINIMO GARANTIJA. Pardavéjas apdraudzia ,,Apple” bei nelaikys jos kalta ir,
- Apple® praS§ymu, gins ,,Apple®, jos atsakingus asmenis, direktorius, klientus, atstovus ir darbuotojus nuo bet kokiy
pretenzijy, prievoliy, zalos atlyginimo, nuostoliy ir i§laidy, jskaitant i§laidas teisinéms paslaugoms, kylanéiy ar kitu
buidu susijusiy su pagal $ig Sutartj tiekiamomis Prekémis ar teikiamomis Paslaugomis, jskaitant, bet neapsiribojant, i)
bet kokia pretenzija, pagrista bet kurio asmens mirtimi ar kiino suzalojimu, nuosavybés sunaikinimu ar jai padaryta
zala, aplinkos tarSa bei bet kokiomis susijusiomis valymo islaidomis, jskaitant pretenzijas, kylancias i§ Direktyvos
2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ar bet kokiy vietos jstatymy, igyvendinanciy $ig Direktyva, ii)
Pardavéjo mokes¢iy administratoriaus nurodymy nepriklausomam rangovui nesilaikymu, iii) bet kokia pretenzija,
pagrista Pardavéjo ar bet kurio i§ Pardavéjo atstovy nertipestingumu, neveikimu ar tyCiniu aplaidumu ir iv) bet kokia
treciosios $alies pretenzija pries ,,Apple®, teigiancia, kad Prekés ar Paslaugos, tokiy Paslaugy rezultatai ar bet kurie
kiti produktai ar procesai, numatyti Sioje Sutartyje, pazeidzia patenta, autoriy teises, prekiy zenkla, profesing paslaptj
ar kitg treCiosios Salies nuosavybés teise, nepaisant to, ar jos numatytos atskirai, ar kartu su Kitais produktais,
programine jranga ar procesais. Pardavéjas nesiims spresti tokiy pretenzijy be ,,Apple® iSankstinio rasytinio sutikimo.
Pardavéjas sutinka apmokéti ar atlyginti visas iSlaidas, kurias ,,Apple* patirs vykdydama tokig nuostoliy apdraudimo
garantija, jskaitant iSlaidas teisinéms paslaugoms. Jei ,,Apple”, jos platintojams, subrangovams ar klientams biity
uzdrausta naudotis Prekémis ar Paslaugomis ar grésty toks draudimas, arba jei toks naudojimas tapty teisminio
proceso dalyku, Pardavéjas savo saskaita arba a) pakeis jas visiSkai lygiavertémis Prekémis ir Paslaugomis, kurios
nepazeidzia taikomy nuostaty; b) pakeis Prekes ar Paslaugas, kad jos nebiity pazeidimo objektas, taciau islikty visiskai
funkciskai lygiavertes; c) pasiriipins, kad ,,Apple®, jos platintojai, subrangovai ar klientai jgyty teis¢ toliau naudotis
Prekémis ar Paslaugomis; arba d) jei né vienas i§ pirmiau iSvardyty varianty néra jmanomas, grazins visas sumas,
sumokétas uz Prekes ir Paslaugas, kurios pazeidzia atitinkamus reikalavimus.

11. KONFIDENCIALUMAS. Vykdydamas §ig Sutartj Pardavéjas gali suzinoti konfidencialios ,,Apple* informacijos
(kaip ji nurodyta toliau). Jis sutinka laikyti tokia konfidencialig ,,Apple‘ informacija paslaptyje Sios Sutarties galiojimo
laikotarpiu ir po jos nutraukimo ar pasibaigimo. Konfidenciali ,,Apple“ informacija apima, ta¢iau neapsiriboja, visa
raSyting ar zoding informacijg bet kokia forma, jskaitant, be kita ko, informacijg, susijusig su tyrimais, vystymu,
produktais, gamybos metodais, profesinémis paslaptimis, verslo planais, klientais, pardavéjais, finansais, personalo
duomenimis, Darbo produktais (kaip kaip nurodyta 12 straipsnyje) bei kita medziaga ar informacija, kuri yra laikoma
konfidencialia ar priklausancia ,,Apple* ir susijusia su dabartine ar numatoma komercine veikla arba ,,Apple* reikalais,
ir kuri yra tiesiogiai ar netiesiogiai atskleidziama Pirkéjui. Be to, konfidenciali ,,Apple* informacija reiskia bet kuriai
treCiajai Saliai nuosavybés teise priklausancia ar konfidencialig informacija, kuri yra atskleidziama Pardavéjui teikiant
Paslaugas ar tiekiant Prekes ,,Apple“. Konfidenciali ,,Apple* informacija neapima informacijos, kurig i) Pardavéjas
teisétai zinojo be atskleidimo ribojimy iki ,,Apple* atskleidé ja Pardavéjui, ii) Siuo metu yra ar tampa viesai zinoma
ne del Pardavéjo neteiséty veiksmy ar neveikimo, iii) kuriag Pardavéjas sukuria nepriklausomai, nesiremdamas
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konfidencialia ,,Apple* informacija, kaip tai patvirtina atitinkami dokumentai, arba iv) kurig Pardavéjui teisétai
perduoda trecioji $alis, neribojant atskleidimo. Be to, Pardavéjas gali atskleisti konfidencialig informacija, kurig biitina
atskleisti vadovaujantis valdzios institucijos nurodymu ar pagal jstaymus, jei prie$ atskleisdamas tokig informacija
Pardavéjas nedelsdamas informuoja ,,Apple” apie tokj reikalavimg. Pardavéjas sutinka nekopijuoti, nekeisti ir
tiesiogiai ar netiesiogiai neatskleisti bet kokios konfidencialios ,,Apple* informacijos. Be to, Pardavéjas sutinka riboti
vidinj konfidencialios ,,Apple* informacijos platinimg Pardavéjo atstovams, kuriems ta informacija reikalinga, bei
imtis veiksmy siekiant uztikrinti, kad platinimas bty ribojamas, jskaitant susitarimy dél neatskleidimo (kuriy
nuostatos i§ esmés yra panasios j apraSytas $ioje Sutartyje) sudaryma su Pardavéjo atstovais. Pardavéjas visais atvejais
bus toks pat rlipestingas ir taikys tokias pacias priemones, kurias taiko saugodamas analogiska savo informacijg ir bet
kokiu atveju ne maziau nei protingai stengsis uzkirsti keliag nesankcionuotam konfidencialios ,,Apple* informacijos
atskleidimui. Be to, Pardavéjas sutinka naudoti konfidencialia ,,Apple* informacija tik vykdydamas Sio dokumento
nuostatas ir nenaudoti tokios konfidencialios ,,Apple* informacijos savo ar bet kurios treCiosios Salies naudai.
Konfidencialios ,,Apple* informacijos susiejimas su Pardavéjo informacija nepakei¢ia tokios informacijos
konfidencialaus pobiidzio ar jos savininko, kaip tai nurodyta Siame dokumente. Pardavéjas sutinka nekurti bei
negaminti jokiy produkty, kuriuose buty naudojama konfidenciali ,,Apple informacija, be aiSkaus raSytinio
,Apple sutikimo kiekvienu konkreciu atveju. Visa konfidenciali ,,Apple® informacija yra ir liks ,,Apple” nuosavybe
ir (ar) konfidenciali. ,,Apple* rastu paprasius arba nutraukus $3 Sutartj, Pardavéjas turi ,,Apple grazinti, perleisti arba
perduoti (,,Apple* pasirinkimu) bei laikyti konfidencialia visg konfidencialig ,,Apple” informacijg, jskaitant visus
Darbo produktus (nhurodytus toliau).

11.2 Asmens duomeny apsauga. Vykdydami $ig Sutartj, Pardavéjas ir jo Dukterinés jmonés gali gauti su asmenimis,
kuriy tapatybé yra nustatyta arba gali bati nustatyta, susijusios informacijos (toliau — Asmens duomenys), jskaitant,
bet neapsiribojant, i§ ,,Apple®, ,,Apple” ar jos dukterinés (-iy) jmonés (-iy) vardu ir (ar) bet kurioje jurisdikcijoje
esanciy ,,Apple” dukteriniy jmoniy. Pardavéjas neturi jokiy teisiy j Asmens duomenis, gautus vykdant Sig Sutart].
Informacija apie Asmens duomeny tipa ir duomeny subjekty kategorijas nustatoma PU, darbo ataskaitose ar kituose
sutartiniuose dokumentuose, sudarytuose pagal Sia Sutart].

Pardavéjas Asmens duomenis gali atskleisti tik toms treciosioms Salims (jskaitant Pardavéjo Dukterines jmones),
kurios turi poreikj juos Zinoti ir yra pasiraSiusios sutartis, jpareigojancias jas saugoti Asmens duomenis tokiu paciu
btdu, kuris nurodytas $ioje Sutartyje. Be iSankstinio raSytinio ,,Apple* sutikimo Pardavéjas nesamdys jokios treciosios
Salies atlikti jokios Paslaugy dalies, jei tokia Salis gali gauti ar kitaip tvarkyti Asmens duomenis. Nepaisant tokio
sutikimo, Pardavéjas néra atleidziamas nuo jokiy jpareigojimy pagal §j Skirsnj ir lieka i§imtinai atsakingas ,,Apple®,
jei trecioji Salis nevykdo savo jsipareigojimy, kiek tai susij¢ su Asmens duomenimis.

Pardavéjas ir Pardavéjo Dukterinés jmonés: i) laikysis protingy ,,Apple® ir jos dukteriniy jmoniy nurodymy dél
Asmens duomeny, nebent taikomi jstatymai reikalauty kitaip. Tokiu atveju, prie§ tvarkydamas Asmens duomenis
Pardavéjas nedelsdamas jspés ,,Apple” apie taikoma teisinj reikalavima, nebent toks taikomas teisinis reikalavimas
draudzia taip jspéti dél viesojo intereso; ii) nedelsdamas informuos ,,Apple jei, jo nuomone, ,,Apple* nurodymas
pazeidzia 2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos Reglamenta (ES) 2016/679 ar kitus taikomus
duomeny apsaugos istatymus; iii) rinks, turés prieigg, prizitirés, naudos, tvarkys ir perduos Asmens duomenis tik tam,
kad jgyvendinty Pardavéjo jsipareigojimus pagal Sia Sutartj; iv) laikysis visy taikomy jstatymy, reglamenty ir
tarptautiniy susitarimy ar sutarciy, susijusiy su Asmens duomenimis; v) imsis visy deramy teisiniy, organizaciniy ir
techniniy priemoniy siekiant apsisaugoti nuo neteiséto ir nesankcionuoto Asmens duomeny tvarkymo; ir vi) i§ asmens
gaves praSyma, susijusj su Asmens duomenimis, jskaitant, bet neapsiribojant, informacija apie atsisakyma, pragymais
suteikti prieigg prie informacijos, praSymais iStaisyti informacija ir kitais panasiais praSymais, nedelsdamas informuos
»Apple privatumo konsultantus adresu privacy notifications@apple.com. Pardavéjas bendradarbiauja su
»Apple* tam, kad operatyviai ir efektyviai sutvarkyty tokius su Asmens duomenimis susijusius pra§ymus ir j tokius
prasymus atsako tik tuo atveju, jei jj tai daryti ,,Apple* yra aiskiai jgaliojusi.

Jei Asmens duomenys yra perduodami Pardavéjui ir (ar) Pardavéjo Dukterinéms jmonéms (arba juos perduoda
Pardavéjas ir (ar) Pardavéjo Dukterinés jmonés), veikiantiems kaip duomeny tvarkytojai ir (ar) pagalbiniai duomeny
tvarkytojai, i§ Europos Ekonominés Erdvés ar Sveicarijos j jurisdikcija, kurios Europos Komisija arba, kur aktualu,
Sveicarijos duomeny apsaugos ir informacijos komisaras néra pripazing kaip uZtikrinanéios pakankamg asmens
duomeny apsaugos lygi, Pardavéjas a) pasirasys atitinkamus teisinius dokumentus dél tarptautinio duomeny
perdavimo (tokius kaip ES ir JAV ,,Privatumo skydas®); arba b) pasirasys 1) Standartines sutarties salygas, kurias yra
patvirtinusi Europos Komisija; ir 2) kur aktualu, Sveicarijos tarpvalstybinio duomeny srauto susitarima; arba c)
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pasirasys abipusiai priimtinus sutartinius dokumentus arba Imonéms privalomas taisykles (IPT), kurias yra patvirtinusi
atitinkama priezifiros institucija.

Pardavéjas yra atsakingas uz nuostolius, kilusius bet kuriam asmeniui dél Pardavéjo vykdomo Asmens duomeny
tvarkymo, kai Pardavéjas nesilaiko savo jsipareigojimy pagal §j Skirsnj ar taikomy jstatymy, reglamenty ir tarptautiniy
susitarimy ar sutar¢iy, susijusiy su Asmens duomenimis, arba kai jis veikia vir§ydamas ar prieStaraudamas teisétiems
,»Apple* nurodymams.

11.3 Duomeny saugumas. Pardavéjas imsis visy deramy teisiniy, organizaciniy ir techniniy priemoniy siekiant
apsisaugoti nuo neteiséto ir nesankcionuoto Asmens duomeny ar Konfidencialios ,,Apple” informacijos (toliau —
Konfidencialiis duomenys) tvarkymo. Pardavéjas laikysis protingy veiklos standarty bei saugumo procediiry bei dés
visas pastangas tam, kad apsaugoty Konfidencialius duomenis pritaikant deramas fizines ir logines saugumo
priemones, jskaitant, bet neapsiribojant, deramomis tinklo saugumo ir Sifravimo technologijomis bei protingy
vartotojo tapatybés nustatymo ar slaptazodzio kontrolés reikalavimy naudojimu, jskaitant keliy faktoriy
autentifikavimg, stiprius slaptazodZius, sesijos nutraukima ir kitas saugumo procediras, kurias kartkartémis nurodo
»Apple®. Jei bet kuriuo Sios Sutarties galiojimo momentu to pareikalauty ,,Apple®, Pardavéjas privalo pateikti
»Apple® tuo metu galiojancios Pardavéjo saugumo politikos kopija. Pardavéjas nedelsdamas informuoja ,,Apple®, jei
Pardavéjas Zino ar turi pagrindo manyti, kad Konfidencialiis duomenys buvo netinkamai panaudoti, jiems Kilo pavojus,
jie buvo prarasti arba be leidimo atskleisti, jgyti ar pasiekti (toliau — Informacijos saugumo pazZeidimas). SuZinojes
apie Informacijos saugumo pazeidimg, Pardavéjas iStiria, iStaiso ir sumazina Informacijos saugumo pazeidimo poveikj
bei pateikia ,,Apple pakankamg patvirtinimg, kad toks Informacijos saugumo pazeidimas nepasikartos.
»Apple® prasSymu Pardavéjas pateikia informacija, susijusig su tokiu Informacijos saugumo pazeidimu, jskaitant, bet
neapsiribojant, pazeidziamumu ar trikumais, pradzios ar pabaigos laiku, nustatymo laiku bei konkreciais veiksmais,
kuriy imtasi siekiant neleisti jam plisti ir (arba) jj sumazinti. Jei Informacijos saugumo pazeidimas atsiranda dél
Pardavéjo ar Pardavéjo Dukteriniy jmoniy veiklos ar neveikimo, vadovaudamasis ,,Apple nurodymais Pardavéjas
savo saskaita imasi koregavimo veiksmy (jskaitant pranesima, kredito stebésenos paslaugas, draudima nuo sukéiavimo
bei skambuciy centro, skirto atsakyti j vartotojy uzklausas, jsteigima).

11.4 Pagalba. Pardavéjas suteiks ,,Apple‘ reikiamg pagalba bei paramg ir veiks remdamasis tik ,,Apple* nurodymais:
i) reaguodamas | duomeny apsaugg reguliuojancios ar panasios institucijos praS§yma dél tyrimo ar bendradarbiavimo;
i) praneSdamas bet kuriai treciajai Saliai apie Informacijos saugumo pazeidima, kai to reikalauja ar praso ,,Apple*;
iii) atlikdamas teisiskai privaloma privatumo, saugumo ar duomeny apsaugos poveikio vertinima; ir iv) dél tokiy
poveikio vertinimy konsultuodamasis su atitinkamomis institucijomis, Kai tai reikalinga.

11.5 Konfidencialiy duomeny grazinimas arba sunaikinimas. Siai Sutaréiai pasibaigus dél bet kokios prieZasties,

Pardavéjas nedelsdamas susisieks su ,,Apple” dél nurodymy, susijusiy su Konfidencialiy duomeny grazinimu,
sunaikinimu ar Kity atitinkamy veiksmy. Siai Sutaréiai pasibaigus dél bet kokios prieZasties arba bet kuriuo metu
~Apple“ to paprasius, Pardavéjas: i) grazina visus Konfidencialius duomenis ,,Apple®, jskaitant, bet neapsiribojant,
visais popieriniais ir elektroniniais failais, medziaga, dokumentais, uZzrasais, planais, pieSiniais bei visomis jy
kopijomis ir uztikrina, kad visos tokios Konfidencialios informacijos kopijos buty iStrintos i§ Pardavéjo (ir, kai
taikoma, jo Subrangovy) sistemy; ir ii) jei to raStu papraso ,,Apple“, nedelsdamas sunaikina, istrina ir padaro
neatkuriamomis visas materialias ir elektronines Konfidencialiy duomeny kopijas i§ Pardavéjo (ir, kai taikoma, jo
Subrangovy) sistemy, vadovaudamasis Nacionalinio standarty ir technologijos instituto gairémis dél laikmeny
sanitarijos. Jei to praso ,,Apple”, Pardavéjas pateikia ,,Apple” raSytinj patvirtinimag apie jo atitiktj Sio Skirsnio
reikalavimams.

11.6 PraneSimas apie neatitiktj. Jei Pardavéjas negali jvykdyti Siame Skirsnyje nurodyty jsipareigojimy, Pardavéjas
nedelsdamas apie tai informuoja ,,Apple®, o ,,Apple* gali imtis vieno ar daugiau toliau nurodyty veiksmy: i) sustabdyti
Konfidencialiy duomeny perdavimg Pardavéjui; ii) pareikalauti Pardavéjo nustoti tvarkyti Konfidencialius duomenis;
iii) pareikalauti saugiai graZinti arba sunaikinti Konfidencialius duomenis; ir (ar) iv) nedelsdama nutraukti $ig Sutart;.

11.7 Pardavéjas suteiks ,,Apple” visa informacijg, kuri yra bitina jrodyti atitiktj Sio Skirsnio reikalavimams bei
visiems taikomiems jstatymams, reglamentams ir tarptautiniams susitarimams ar sutartims, susijusiems su Asmens
duomenimis. Jis pripazjsta ir sutinka, kad ,,Apple* ar ,,Apple* paskirta trecioji Salis (kartu vadinami Priziirétoju),
siekdama patikrinti atitiktj $iam Skirsniui, turi teis¢ perzitréti Pardavéjo ir Pardavéjo rangovy bei dukteriniy imoniy,
tiekianciy prekes ir (ar) teikianc¢iy paslaugas, susijusias su Konfidencialiy duomeny tvarkymu, gabenimu ar laikymu,
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sistemas, jraSus ir (ar) infrastruktira. ,,Apple* apie savo planus patikrinti Pardavéja pagal §j Skirsnj praneSa

v
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atlickami ,,Apple* saskaita, nebent jy metu biity nustatyta esminé neatitiktis $io Skirsnio reikalavimams. Tokiu atveju
i§laidos tenka Pardavéjui.

12. NUOSAVYBES TEISE ] DARBO PRODUKTA,. Sios Sutarties tikslais ,,Darbo produktas* apima, be kita ko,
visus projektus, teises j projekta, atradimus, kiirinius, jrenginius, Sablonus, modelius, nebaigtus darbus, Paslaugy
rezultatus, iSradimus, produktus, kompiuterines programas, procediiras, patobulinimus, brézinius, uZrasus,
dokumentus, informacija ir medziagas, kuriuos pagamino, sugalvojo ar iStobulino Pardavéjas, vienas ar kartu su kitais
subjektais, ir kurie kyla i$ pagal §j dokumentg teikiamy Palaugy ar yra su jomis susije, ir visas jy kopijas. Standartinés
Pardavéjo gaminamos ir ,,Apple” parduodamos Prekés, kurios nebuvo suprojektuotos, specialiai pritaikytos ar
pakeistos ,,Apple”, néra laikomos Darbo produktu. Visi Darbo produktai visais atvejais bus ir iSliks iSimtine
»Apple* nuosavybe ir be iSankstinio rasytinio ,,Apple* sutikimo Pardavéjas neturi teisés naudoti ar atvirkstinés
inzinerijos budu atkurti bet kokio Darbo produkto. Pardavéjas sutinka neatSaukiamai perduoti ir perleisti ir
neatSaukiamai perduoda ir perleidzia ,,Apple visame pasaulyje galiojancig teisg, nuosavybés teis¢ ir interesg j Darbo
produkta, jskaitant visas susijusias autoriy teises be papildomo atlygio. Tiek, kiek su Darbo produktu susijusiy teisiy
perleidimas néra leidziamas taikomy jstatymy, ,,Apple” jgyja neribotas licencijos teises j tokius Darbo produktus,
kuriy apimtis bus kiek jmanoma artimesné autoriy teisiy perleidimui, kiek tai leidzia taikomi jstatymai. Tokios
licencijos teisés apima, neapsiribojant, i§imtines licencijos teises be laiko ar vietos ribojimy, kurios gali buti
nemokamai ar uz kompensacijg perleistos tretiesiems asmenims, leidziant jas naudoti tiek, kiek norima, keisti,
adaptuoti, apimant visus zinomus panaudojimo biidus. ,,Apple* vienintelé turi teis¢ nustatyti, kaip elgtis su bet kuriuo
Darbo produktu, jskaitant teis¢ saugoti jj kaip profesing paslaptj, jo atzvilgiu vykdyti ir teikti praSymus dél patenty,
naudoti ir atskleisti jj be iSankstinio praSymo dél patento, savo vardu teikti prasymus dél autoriy teisiy ar prekiy zenklo
registracijos bei vykdyti bet kurig kita procediira, kuri atrodo tinkama ,,Apple. Pardavéjas sutinka: a) nedelsdamas
rastu atskleisti ,,Apple* visus turimus Darbo produktus; b) kiek tai yra tinkama, padéti,,Apple* visais protingais bidais
»Apple saskaita gauti, tobulinti, registruoti, teikti praSymus, palaikyti ir ,,Apple” naudai ginti visas autoriy teises,
prekiy zenklus bei visas kitas nuosavybés teises ar jstatymy numatyta apsaugg Darbo produkto atzvilgiu
Apple vardu ir ¢) visais kitais atvejais laikyti Darbo produkta konfidencialia ,,Apple* informacija, kaip tai nurodyta
pirmiau. Sios prievolés atskleisti, padéti, vykdyti bei ilaikyti informacija konfidencialia licka galioti ir pasibaigus $iai
Sutar¢iai ar jg nutraukus. Visos ,,Apple” Pardavéjui suteiktos priemonés bei jranga licka ,,Apple nuosavybe.
Pardavéjas atsisako ir uztikrina, kad Pardavéjo atstovai tinkamai atsisakys visy teisiy (jskaitant atvejus, kai atsisakyma
leidZia teisé ir neturtiné teisé bei bet kurios Salies teis€, lygiaverté ar panasi ] neturting teis¢) bei visy pretenzijy ir
perleis, o jei perleidimas negalimas, suteiks ,,Apple leidimag visoms teiséms bei interesams j bet kokj Darbo produkta
ar originalius darbus, sukurtus pagal $ia Sutartj. Pardavéjas sutinka ,,Apple” bei jos tiesioginiams ir netiesioginiams
klientams, peréméjams bei licencijos turétojams nereiksti jokiy pretenzijy dél Pardavéjo autoriy teisiy, turinciy poveikj
Darbo produktui, o tokias teises apgynus ar papriestaravus intelektinés nuosavybés teisei ar teisétumui, ,,Apple” turés
teis¢ nedelsdama nutraukti Sig Sutartj. ,,Apple neturi teisés j jokius darbus, kuriuos Pardavéjas sukuria ar jgyvendina,
ir kurivos Pardavéjas sukuria savo laiku, nesinaudodamas jranga, resursais, infrastruktiira, profesine paslaptimi ar
konfidencialia ,,Apple* informacija, nebent i) tokie darbai bity susije¢ su ,,Apple* verslu arba ,,Apple faktiniais ar
akivaizdziai planuojamais tyrimais ar plétra, arba ii) tokie darbai kilty i§ Paslaugy, kurias Pardavéjas teikia ,,Apple®.

13. PRIES KORUPCIJA NUKREIPTOS NUOSTATOS

13.1 Pardavéjas laikysis ir uztikrins, kad visi Pardavéjo atstovai laikytysi ,,Apple* antikorupcinés politikos, kuri yra
skelbiama vieSoje ,,Apple” svetainéje, bei visy taikomy jstatymy ir reglamenty, vykdomy siekiant kovoti su prekyba
poveikiu ir korupcija, jskaitant Jungtiniy Amerikos Valstijy korupcinés uZsienio praktikos jstatyma, JK prekybos
poveikiu jstatymg, EBPO konvencijg dél kovos su uzsienio valstybés pareigliny papirkinéjimu ir visus atitinkamus
visy Saliy, kuriose pagal $ig Sutartj bus vykdoma komerciné veikla ar teikiamos paslaugos, jstatymus. Pardavéjas
jokiam asmeniui, jskaitant valdzios, vyriausybés kontroliuojamos jmonés ar politinés partijos darbuotojus ar
pareiglinus, tiesiogiai ar netiesiogiai nemokes, nesiilys, nezadés moketi ir neperduos nieko vertingo (jskaitant sumas,
kurias ,,Apple* sumok¢jo ar paskolino Pardavéjui), pagrjstai zinant, kad tai bus naudojama siekiant jgyti nederamos
naudos ar netinkamai paveikti bet kokj tokio asmens ar partijos veiksma ar sprendima, siekiant gauti, i$laikyti ar
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nukreipti komercing veikla, bei uZztikrins, kad Pardavéjo atstovai taip pat nesiims tokiy veiksmy. Bet kokios
,Apple* Pardavéjui ar Pardavéjo atstovams mokétinos sumos pagal §ios Sutarties salygas yra mokamos uz faktiskai
suteiktas paslaugas ar parduotas prekes, vadovaujantis $ios Sutarties salygomis. Pardavéjas nesitlo ir neima kys$iy ar
dékingumo mokeséiy bei uztikrina, kad Pardavéjo atstovai taip pat to nedarys.

13.2. Informacijos apie su valdzia susijusias Salis atskleidimas. Pardavéjas ir Pardavéjo atstovai pareiskia ir garantuoja,
kad, Pardavéjo bei Pardavéjo atstovy Ziniomis bei tiek, kiek leidziama pagal jstatymus, jie yra suteike ,,Apple® visiska
ir tikslig informacija apie visus pagrindinius savininkus, partnerius, pareigtinus, direktorius, Pardavéjo ar Pardavéjo
atstovy vadovus bei visus kitus asmenis, igaliotus vykdyti komercing veiklg Pardavéjo ar Pardavéjo atstovy vardu
(kartu — Pardavéjo jgaliotos Salys) kurie yra, yra buve ar taps valdzios institucijos ar politinés partijos pareigiinais ar
darbuotojais arba kandidatais eiti politines pareigas (toliau — Su valdzia susijusi $alis). Jei bet kuriuo Sios Sutarties
galiojimo momentu Pardavéjas ar Pardavéjo atstovai suzino ar dél kity priezas¢iy turi pagrindo manyti, kad bet kuri
Pardavéjo jgaliota Salis yra, yra buvusi ar taps Su valdzia susijusia Salimi, tiek, kiek tai leidziama pagal jstatymus,
Pardavéjas nedelsdamas apie tai informuos ,,Apple®.

14. JOKIUY PINIGINIYJ DOVANU. Pardavéjas sutinka nesitilyti ir neskirti darbuotojams ar nepriklausomiems
darbuotojams jokiy piniginiy dovany, iSmoky ar kitokio paskatinimo, su tikslu uzsitikrinti komercinius santykius su
. Apple ar daryti poveikj Sios Sutarties ar bet kurio PU sglygoms ar vykdymui.

15. NUTRAUKIMAS. , Apple gali Sig Sutart] nutraukti pateikusi raSytinj praneSima Pardavéjui, jei Pardavéjas
nevykdo ar kitaip pazeidZia $ig Sutart], pateikia pra§yma pradéti bankroto byla, pradeda administracines ar bankroto
procediiras, tampa nemokus, yra likviduojamas ar nutinka panasi situacija vadovaujantis lygiaveréiais ar panasiais
istatymais. Tokio nutraukimo atveju ,,Apple” sumoka kompensacijg uz iki nutraukimo datos Pardavéjo tinkamai
suteiktas Paslaugas bei uz ,,Apple” pristatytas Prekes be atitinkamy kompensacijy, jskaitant visas papildomas
»Apple i8laidas, patirtas siekiant uzbaigti Paslaugy teikima,. ,,Apple® gali nutraukti Sig Sutartj dél bet kurios kitos
prieZasties rasStu pries trisdesimt (30) dieny jspé€jusi Pardaveja. Pardavéjas nustos teikti Paslaugas ir (arba) tiekti Prekes
pagal §ia Sutart] tokiame pranesime nurodyta nutraukimo dieng. Tokio nutraukimo atveju ,,Apple* atsako Pardavéjui
tik uz iki nutraukimo datos ,,Apple” tinkamai suteiktas Paslaugas bei pristatytas Prekes, atskaiCius atitinkamas
kompensacijas. Pateikes ,,Apple” raSytinj praneSima, Pardavéjas gali nutraukti Sig Sutartj, jei ,,Apple® per SeSiasdeSimt
(60) dieny nesumoka Pardavéjui po to, kai Pardavéjas rastu informuoja ,,Apple”, kad néra apmokéta negincijama
saskaita faktiira. Iki Sutarties pasibaigimo ar nutraukimo dél bet kurios priezasties: a) bet kuri $alis atleidziama nuo
isipareigojimy kitai $aliai, kylan¢iy po Sutarties pabaigos ar nutraukimo dienos, iSskyrus tuos, kurie pagal savo salygas
iSlieka po tokio Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo ir b) Pardavéjas nedelsdamas informuos ,,Apple* apie visg turima
konfidencialig ,,Apple” informacija bei visus Darbo produktus ir, Pardavéjo saskaita bei vadovaudamasis
,-Apple nurodymais, nedelsdamas ,,Apple” grazins, perleis ar perduos (,,Apple* pasirinkimu) bei konfidencialia
laikys visg tokig konfidencialia ,,Apple* informacijg ir (ar) Darbo produkta.

16. JSIPAREIGOJIMU ISLIKIMAS. Visi jsipareigojimai ir prievolés, kurie pagal savo pobiid] tesiasi Sutaréiai
pasibaigus ar jg nutraukus, i$liks SutarCiai pasibaigus ar jg nutraukus.

17. FORCE MAJEURE. N¢ viena Salis nebus atsakinga uz sutarties nevykdyma, jskaitant teikiamy Paslaugy
nepriémima ar Prekiy nepriémima, kaip tai nurodyta, kai jj lemia aplinkybés uz protingos Saliy kontrolés riby, jskaitant,
bet neapsiribojant, stichinémis nelaimémis, karu, valdzios veiksmais ar avarija, su sglyga, kad tokia $alis nedelsdama
informuos kit Salj ir dés protingas pastangas tam, kad iStaisyty tokj Sutarties nevykdyma. Jei Sioje nuostatoje
apraSytas atvejis tesiasi 30 dieny, bet kuri Salis igyja teise nutraukti $ig Sutartj. Jei ,,Apple* igyvendinty §ig savo teisg,
ta teisé taip pat apims ir teis¢ nutraukti nejvykdyta PU.

18. TAIKOMA TEISE. Si Sutartis aiikinama ir gin¢ai sprendziami vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. I§ §ios
Sutarties kylanéiy ar su ja susijusiy gin¢y atzvilgiu $alys neatSaukiamai paklista i§imtinei Lietuvos Respublikos
teismy jurisdikcijai. Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarptautinio prekiy pirkimo-pardavimo sutar¢iy taikymo $iuo yra
aiSkiai atsisakoma ir konvencija nebus taikoma Sios Sutarties sglygoms.

19. ATSKIRIAMUMAS. Jei kuri nors $ios Sutarties nuostata pripazjstama negaliojancia, neteiséta ar nevykdytina,

likusiy nuostaty galiojimas, teisétumas ir vykdytinumas dél to nebus niekaip paveiktas ar susilpnintas. ,,Apple ir
Pardavéjas dés visas protingas pastangas, kad susitarty dél nuostatos, pakeician¢ios negaliojancia, neteiséta ar
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nevykdyting nuostata galiojancia, teiséta ir vykdytina nuostata, turin¢ia kiek jmanoma panasesnj poveikj | numatytajj
pakeiciamos salygos ar nuostatos poveikj.

20. TEISES GYNIMO BUDAI Pardavéjui pazeidus $ia Sutartj, ,,Apple® turés teise naudotis visais jstatymy ir
teisingumo uztikrinamais teisés gynimo biidais. Prekiy pirkimo atzvilgiu, vienintelis Pardavéjo teisés gynimo budas,
Apple” pazeidus $ig Sutartj, yra teisé | nuostoliy, lygiy skirtumui tarp rinkos kainos pazeidimo metu bei Sutartyje
nurodytos pirkimo kainos, atlyginimg. Siam sandoriui netaikomas joks kitas nuostoliy skai¢iavimo metodas.
»Apple neteisingo atsisakymo, priémimo atsisakymo, neapmokéjimo ar atsisakymo mokéti atveju Pardavéjas neturi
teisés perparduoti Prekiy ,,Apple* saskaita, o bet koks toks perpardavimas vyks Pardavéjo saskaita. Pardavéjas
pripazjsta ir sutinka, kad Pardavéjo pareigos ir pasizadéjimai pagal §ia Sutartj yra unikalaus, intelektinio pobudzio ir
del to turi ypatinga vert¢. Pardavéjui pazeidus bet kurj Sioje Sutartyje numatyta pasizadéjima, ,,Apple kils
neatitaisomi testiniai nuostoliai, kuriems pasalinti néra jokiy pakankamy teisiy gynimo budy. Tokio pazeidimo atveju
Apple turés teise reikalauti laikinyjy apsaugos priemoniy arba jpareigojimo atlikti konkrecius veiksmus.

21. TEISINES ISLAIDOS. Jei imamasi veiksmy priverstinai vykdyti §ig Sutartj, laiméjusi 3alis turi teise iSieskoti
visas teismo iSlaidas bei pagristus mokescius uz teisines paslaugas ir kitas ilaidas, kartu su bet kuria kita salyga.

22. ATSAKOMYBES RIBOJIMAS. ,,APPLE“ JOKIU ATVEJU NEBUS ATSAKINGA PARDAVEJUI AR
PARDAVEJO ATSTOVAMS, AR BET KURIAI TRECIAJAI SALIAI DEL BET KOKIU ATSITIKTINIU,
NETIESIOGINIU, SPECIALIU AR SALUTINIU NUOSTOLIU, KYLANCIU IS SIOS SUTARTIES AR
SUSIJUSIU SU JA, NEPAISANT TO, AR , APPLE“ BUVO INFORMUOTA APIE TOKIU NUOSTOLIU
TIKIMYBE. SIS 22 STRAIPSNIS JOKIU BUDU NEPASALINA IR NEAPRIBOJA ,, APPLE“ ATSAKOMYBES
DEL MIRTIES AR ASMENS SUZALOJIMO, JSKAITANT ZALA SVEIKATAI, SUKELTA TYCIA AR DEL
,,APPLE“ NERUPESTINGUMO, SUKCIAVIMO AR NUSIKALTIMO.

23. PERLEIDIMAS (ATSISAKYMAS). Negaves iSankstinio rasytinio ,,Apple sutikimo, Pardavéjas negali perleisti
Sios Sutarties ar bet kuriy teisiy ar jsipareigojimy pagal ja. Bet koks perleidimas ar perdavimas be tokio iSankstinio
raSytinio sutikimo yra niekinis. Atleidimas nuo bet kuriy Sios Sutarties jsipareigojimy ar salygy nebus laikomas
testiniu atsisakymu ar bet kurio kito jsipareigojimo ar saglygos vykdymo atsisakymu.

24. NEISIMTINE SUTARTIS. Si sutartis néra i§imtiné. ,,Apple* gali nevarzomai pasitelkti kitus asmenis Paslaugoms
teikti ar Prekéms tiekti, kurios yra tokios pacios ar panasios j Pardavéjo teikiamas Paslaugas ar tiekiamas Prekes.
Pardavéjas gali nevarzomai, ir yra skatinamas, reklamuotis, sidilyti ir teikti Pardavéjo paslaugas ir (ar) tiekti Prekes
kitiems, su salyga, kad Pardavéjas nepazeidzia $ios Sutarties.

25. PRANESIMAL I8skyrus PU, kurie siunéiami vietiniu pastu, faksimiliniu ry$iu ar elektroniniu rysiu, visi
pranesimai bei kita su §ia Sutartimi susijusi komunikacija vykdoma rastu, yra adresuojama Pardavéjui arba jgaliotam
Apple“ atstovui ir laikoma jteikta, kai yra a) jteikiama asmeniskai, b) persiunCiama patvirtintu teleksu ar faksu, c)
siunc¢iama per komercing visg para veikianc¢ia kurjeriy tarnyba su rasytiniu patvirtinimo kvitu, arba d) praéjusios
penkios (5) dienos nuo i§siuntimo pirmos klasés ar registruotu pastu, pasto iSlaidas apmokéjus i§ anksto.

26. ATITIKTIS [STATYMAMS

26.1. Bendrosios nuostatos. Vykdydamas Sig Sutartj, Pardavéjas turi laikytis visy taikomy vietos, Europos bei
tarptautiniy jstatymy, jskaitant, be kita ko, visus taikomus darbo, mokesciy, eksporto kontrolés bei aplinkosaugos
istatymus.

26.2. Tiekéjo etikos kodeksas. Visg Sios Sutarties galiojimo laikotarpj Pardavéjas turi laikytis ,,Apple® tiekéjy etikos
kodekso (toliau — Etikos kodeksas) su pakeitimais, pateikto vieSoje ,,Apple“ svetainéje adresu
http://www.apple.com/supplier-responsibility/accountability/. Nepaisant bet kokiy Siame dokumente numatyty
priestaraujanciy nuostaty, Pardavéjas i) leis ,,Apple” ir ,,Apple* samdomai ar jai atstovaujanéiai treciajai Saliai (kartu
— Auditorius) jvertinti Pardavéjo atitiktj Etikos kodeksui: be jspé&jimo istirti Pardavéjo infrastruktiirg ir (ar) perzitiréti
Pardavéjo praktikas, politikas ir aktualius jraSus ir (ar) be priezitiros apklausti Pardavéjo personalg tam, kad bty
patvirtinta Pardavéjo atitiktis Etikos kodeksui (kartu — Ivertinimas); ii) nedelsdamas suteiks Auditoriui prieigg prie
visos aktualios struktiiros ir personalo nekliudant ir netrukdant atlikti Jvertinima; iii) reaguodamas j Auditoriaus
paklausimus, nedelsdamas pateiks visa ir tiksliag informacija bei dokumentus; iv) leis Auditoriui perzidiréti ir jvertinti
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darbo valandas ir salygas, atlyginimus ir iSmokas, personalo praktikas, gamybos, apgyvendinimo ir maitinimo patalpas,
verslo etika, sveikatos, saugos ir aplinkosaugos praktikas, kiek tai taikytina, atsizvelgiant j bet kurj Ivertinima; v)
tiesiogiai ar netiesiogiai neprasys ir neskatins Pardavéjo personalo teikti netikrg ar nei§samia informacija, atsizvelgiant
] bet kokj Jvertinimg; vi) nesiims atsakomyjy veiksmy Pardavéjo personalo, apklausto Ivertinimo metu, atzvilgiu, ir
vii) nedelsdamas atliks koregavimo veiksmus tam, kad iStaisyty visas esmines neatitiktis Etikos kodeksui. Bet kokio
Ivertinimo rezultatus ,,Apple‘ gali pavieSinti atsizvelgdama j jmonés socialing atsakomybe, jmonés atitiktj jstatymams
bei periodiska ataskaity teikimg. Pardavéjas gaus visus leidimus, sutikimus ir jgaliojimus, butinus Auditoriui
Pardavéjo politiky, praktiky, jra8y bei infrastruktiiros jvertinimui atlikti. Pardavéjui nevykdant savo jsipareigojimy,
nurodyty Siame straipsnyje, arba per protingg terming neistaisius esminés neatitikties Etikos kodeksui, tai bus laikoma
$ios Sutarties pazeidimu. Sio straipsnio tikslais sgvoka ,,Pardavéjas® apima bet kurig 3alj, kuri vykdo svarbig
jsipareigojimy bendrovei ,,Apple® dalj pagal Sig Sutartj.

26.3. Pavojingos medziagos. Jei tarp Prekiy yra pavojingy medziagy, Pardavejas pareiskia ir uztikrina, kad Pardavéjas
supranta visy su tokiy pavojingy medziagy gamyba, darbu su jomis bei jy gabenimu susijusiy pavojy pobudj ir, iki
pristatydamas Prekes ,,Apple®, pateiks ,,Apple* visa informacija apie tokias pavojingas medziagas.

26.4. Muitas. ,,Apple* pareikalavus, Pardavéjas nedelsdamas ,,Apple pateiks ataskaitg apie visy Prekiy kilmés Salis
bei visg aktualig tokiy Prekiy muito dokumentacija.

26.5. Vaiky ir nusikalstamas darbas. Pardavéjo Ziniomis, po atitinkamo tyrimo, nei Prekés, nei jose esancios
medziagos nebuvo i§ dalies ar visiSkai pagamintos pasitelkiant nusikalstamg ar prievartinj, ar vaiky (jaunesniy nei
penkiolikos (15) mety arba minimali taikytiny jstatymy leidziama riba, priklausomai nuo to, kuri riba yra aukstesné),
darba.

27. VISA SUTARTIS (KEITIMAS). Si Sutartis yra visiska, galutiné ir i§imtiné 3aliy susitarimo salygy israiska ir
pakeiéia visas iki tol ar kartu vykusias derybas bei susitarimus, susijusias su §io dokumento dalyku. Si Sutartis gali
buti kei¢iama, modifikuojama, ar papildoma tik rastu, jskaitant PU ar ,,Apple* i8duotg ir Saliy pasirasytg pakeitimo
isakyma. Nepaisant visy pakeitimy, §ios Sutarties sglygos turi pirmenybe bet kokio Pardavéjo pateikto patvirtinimo ar
kito dokumento salygy atzvilgiu. Nepaisant pirmesnés nuostatos, §i Sutartis nepakeicia jokio abiejy Saliy pasirasyto
susitarimo, kurio dalykas yra toks pats, kaip Sios Sutarties ar susijusiy PU.

28. JOKIU TRECIUJU SALIU TEISIU. Asmuo, kuris néra $ios Sutarties dalis, neturi jokiy teisiy pagal $ia Sutart].
Tiek, kiek treciyjy Saliy teisés atsiranda vykdant bet kokius jstatymus, Pardavéjas ir ,,Apple* susitaria netaikyti tokiy

jstatymy Sutarciai, kiek tai teisiskai jmanoma.

29. AISKINIMAS. Sios Sutarties salygos neaiskintinos kurios nors $alies naudai ar nenaudai dél to, kad viena 3alis
jas pasitlé, o kita Salis jas priémé.

30. PAGRINDINE KALBA. Sutartis sudaryta angly ir lietuviy kalbomis. Pirmenybe turi sutarties tekstas angly kalba.
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